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Имена являются важной лингвистической категорией. Особый научный интерес 

представляют имена собственные или антропонимы, понимаемые как «особый тип 

словесных знаков, предназначенный для выделения и идентификации единичных объектов 

(одушевленных или неодушевленных), выражающих единичные понятия и общие 

представления об этих объектах в языке, речи и культуре народа» [3]. То есть, антропонимы 

заключают в себе особенности мировосприятия народа. Исследование антропонимов можно 

рассматривать как способ изучения национальной картины мира.   

Кроме того, антропонимические исследования позволят выявить механизм появления 

имён, способы адаптаций заимствованных. Также это позволит сделать вывод о состоянии 

языка, особенностях его функционирования на данной этапе.  

Вопросами ономастики и, в частности, антропонимики как науки занимались многие 

лингвисты. Следует выделить имена таких исследователей как В.Д. Бондалетов, В.Г. Гак, 

В.А. Никонов, А.М. Селищев, Т.А. Соболева, А.В. Суперанская и другие. Предпринимались 

попытки систематизировать способы номинаций. В 1977 году В. Г. Гак выделяет три способа 

образования антропонимов:  

1. морфологическая деривация 

2. лексико - семантический способ номинации 

3. синтаксический или лексико - синтаксический способ  номинации [1]. 

Данная классификация была сделана на основе сопоставления русского и 

французского языков. Однако, по мнению А.Ф. Журавлёва, основные виды номинации 

универсальны и их использование возможно в любом языке [2] 

Попытаемся применить классификацию, предложенную Гаком, к антропонимическим 

системам казахского, русского и английского языков.  

Морфологическая деривация предполагает образование нового слова (имени) путём 

прибавления аффиксов. К примеру, в казахском языке можно выделить имена с 

притяжательными окончаниями 1 лица, единственного числа: 

Асылым (Асыл – «драгоценная» + личное окончание - ым) – дословный перевод 

выглядит следующим образом: «Моя драгоценная»; 

Айым (Ай – «луна»+ личное окончание -ым) – «Моя луна» 

Сұлуым (Сұлу – «красавица» + личное окончание -ым) – «Моя красавица».  

https://cyberleninka.ru/journal/n/izvestiya-volgogradskogo-gosudarstvennogo-pedagogicheskogo-universiteta
mailto:sabieva1969@mail.ru


36 
 

Лексический способ номинации характеризуется использованим апеллятивной 

лексики при созданий  имён собственных. В казахском языке этот приём частый и проявлен 

очень ярко: 

Махаббат – «любовь» 

Салтанат – «торжество» 

Жұлдыз – «звезда» 

Бақыт – «счастье» 

Қайрат – «сила» 

Күміс – «серебро» 

Алтын – «золото» 

Дос – «друг» 

Арыстан – «лев» 

Мереке – «праздник» 

Раушан – «роза» 

Маржан – «жемчуг» 

Нередко в категорию имён собственных примыкают слова, обозначающие какой-либо 

признак:  

Сұлу – «красивая» 

Ақша – «белоснежная» 

Действие, приказ: 

Тұрсын – «пусть живёт» 

Тоқтасын – «пусть останется» 

Синтаксический (аналитический) способ словообразования характеризуется 

объединением в одну лексему двух или более слов, в результате чего появляется новое 

сложное по составу слово, включающее минимально две корневые 

морфемы.Синтаксическим этот способ является в силу того, что между компонентами 

сложного слова устанавливаются такие же связи, что и в свободных словосочетаниях. 

В казахской антропонимической системе распространены имена: 

Аллаберген – «Данный Богом» 

Құдайберген – «Данный Богом» 

Жылкелді – «год», «прибыл» 

Айтұған – «месяц», «луна», «родился» 

Характеризуя антропонимическую систему казахского языка, стоит отметить немалое 

количество заимствований. В первую очередь, связанные с вероисповеданием: это имена, 

пришедшие из арабского языка: 

Исләм – от название религии «Ислам»; 

Дінисләм – образовано от сложения двух слов «Дін» - вера, религия, «Ислам»; 

Рамазан – от назания священного месяца; 

Ыбырайым – казахский вариант имени Ибрагим. 

Во-вторых, общетюркские заимствования: 

Аслан – «лев»; 

Айдар – «сильный, могущественный»; 

Атабек – «учитель» 

Не прошли бесследно для казахской культуры 70-летняя история Казахстана в составе 

Советского союза. Во времена СССР появились имена 

Совет 

Марлен, образованное от сложения фамилий Маркс и Ленин; 

Сайлау – «выборы»; 

Гүлмира – «цветок мира» 

На мой взгляд, отражение советского прошлого в антропонимической системе 

неслучайно. Это говорит о мировосприятий казахов, которые пытаются «запечатлить» 
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важные события в именах. Доказательством могут служит довольно распространённые 

имена 

Буранбай – «рождённый в метель»; 

Жанбырбай -«рождённый в дождь» 

Сексенбай – «ребёнок 80-летнего отца» 
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Современная жизнь тесно связана с процессом глобализации. Одним из проявлений 

глобализации являются международные контакты. В результате активного развития 

международных контактов вопросы межкультурной коммуникации стали чрезвычайно 

актуальными в современных филологических исследованиях.  

Полноценное общение представителей разных культур невозможно без достаточного 

знания языка партнёра по коммуникации, страноведческой и культурологической 

информации, диалога культур. Профессор В.В. Миронов следующим образом определяет 

диалог культур: «Диалог культур – это познание иной культуры через свою, а своей через 

другую путём культурной интерпретации и адаптации этих культур друг к другу в условиях 

смыслового несовпадения большей части обеих. Главным средством этого выступает язык, 

знание которого является важнейшей предпосылкой понимания другой культуры. Зная иной 

язык, я необходимо адаптирую (перевожу) смыслы другой культуры. Сопоставляя же иную и 

свою культуры, я необходимым образом понимаю ценность и своеобразие собственной 

культуры» [1, с. 45].  

Культура – это сумма человеческой материальной цивилизации и духовной 

цивилизации, а язык – составная часть культуры и ее основной носитель. Русский язык 

является носителем русской культуры. Следовательно, чтобы понять русскую культуру, 

иностранные студенты должны уделять внимание изучению культурно нагруженных единиц 

языка. Для преподавателей русского языка как иностранного работа с культурно 

нагруженными единицами особенно важна в учебном процессе, потому что преподаватель не 

только обучает языку (чтение, письмо, аудирование), но, что более важно, дает 

обучающимся возможность понять культуру своей страны и на этой основе осуществлять 

межкультурный обмен.  

Культурно нагруженные единицы языка – это такие единицы (слова, словосочетания, 

фразеологизмы, пословицы, поговорки), которые кроме лексического значения, 

отражающего их смысл, имеют ещё и культурные оттенки смысла или коннотации. Другими 
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